Материал может быть использован для организации литературных вечеров, посвященных жизни и творчеству великого английского драматурга и поэта Уильяма Шекспира, для проведения конкурсов на лучшее чтение сонетов а также для кружковой работы и факультативных занятий, как практическое пособие  для проведения интегрированных уроков  и внеклассной работы по английскому языку и литературе. Авторы предлагают тексты сонетов У. Шекспира на английском и русском языках в переводе С. Маршака, В. Лихачова, Н. Холодковского, В. Бенедиктова, В. Брюсова, Н.Гербель, Б. Бер, Б.Пастернака, В. Мазуркевич, А. Финкеля и З. Королевой, выпускницы Шипуновской средней школы, которая увлекается переводами стихов различных иностранных авторов.

WILLIAM  SHAKESPEARE.  SONNETS                   УИЛЬЯМ ШЕКСПИР. СОНЕТЫ
	John Milton
ON SHAKESPEARE

What needs my Shakespear for his honour’d Bones,

The labour of an age in piled Stones,

Or that his hallow’d reliques should be hid

Under a Stary pointing Pyramid?
Dear son of memory, great heir of Fame,

What needs’t thou such weak witness of thy name?

Thou in our wonder and astonishment

Hast built thyself a life-long Monument.

For whilst, to th’ shame of slow-endeavouring art,

Thy easy numbers flow, and that each heart

Hath from the leaves of thy unvalued book

Those Delphic lines with deep impression took,

Then thou, our fancy of  itself bereaving,

Dost make us marble with too much conceiving,

And so sepulchred in such pomp dost lie

That king for such a tomb would wish to die.

	Джон Мильтон 
О ШЕКСПИРЕ

Нуждается ль, покинув этот мир, 
В труде каменотесов мой Шекспир,

Чтоб в пирамиде, к звездам обращенной,

Таился прах, веками освященный?

Наследник славы, для грядущих дней

Не просишь ты свидетельства камней.

Ты памятник у каждого из нас

Воздвиг в душе, которую потряс.

К позору нерадивого искусства

Твои стихи текут, волнуя чувства,

И в памяти у нас из книг твоих

Оттиснут навсегда дельфийский стих.
Воображенье наше до конца

Пленив и в мрамор превратив сердца, 

Ты в них покоишься. Все короли

Такую честь бы жизни предпочли.
 С. Маршак


Ни мрамору, ни злату саркофага

Могущих сил не пережить стихов.

                Сонет 55. Перевод В.Брюсова 

По мнению наиболее авторитетных ученых, Уильям Шекспир написал большинство своих сонетов 

в 90-е годы XVI века, хотя в печать они попали в 1609 году. Создавая свой цикл сонетов, Шекспир пошел совершенно новым путем, взорвав сложившиеся каноны жанра.

Вместо жестокой красавицы и ее томного воздыхателя в сонетах Шекспира, помимо лирического героя, появились благородный молодой человек и смуглая леди.  Их взаимоотношения с лирическим героем ничем не напоминали привычный стереотип. Многогранным и  неожиданным получился образ лирического героя, благородной и глубокой натуры, знающей и мучительную власть страсти, и бескорыстную преданность, и горькую боль обиды, и великодушное самоотречение, и огромное множество других душевных состояний, с таким замечательным мастерством переданных Шекспиром.    
Шекспир был истинным мастером сонета. Блестяще владел формой. Исследователь этой темы шекспировед М. М. Морозов пишет: « От сонетов Шекспира веет огнем живых чувств … В строгую форму сонета Шекспир внес живую мысль, подлинные, напряженные, горячие чувства… Сонеты Шекспира проникнуты пафосом жизнеутверждения, горячим призывом к продолжению жизни. Они, как и все его творчество, устремлены вперед, в будущее».     
Белинский говорил, что героем всех произведений Шекспира, в том числе и сонетов, «является сама жизнь».  
Шекспир столь совершенно разработал национальную английскую форму сонета, что она получила его имя и стала называться шекспировской. Основная ритмическая единица его сонетов – строка, за которой обычно следует пауза. Стих льется мелодично, но впечатления монотонности не возникает благодаря техническому мастерству поэта. Слово и мысль в сонетах, как правило, гармоничны, образы взяты из обыденной жизни, лексика довольно проста, и «мысль не перевешивает слово» 
Благодаря мастерству талантливых переводчиков, у нас есть возможность узнать и полюбить сонеты великого Шекспира.  
	Sonnet 1
From fairest creatures we desire increase,

That thereby beauty’s rose might never die,
But as the riper should by time decease,
His tender heir might bear his memory:

But thou, contracted to thine own bright eyes,

Feed’s thy light’st flame with self-substantial fuel, 
Making a famine where abundance lies,

Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.
Thou that art now the world’s fresh ornament
And only herald to the gaudy spring,

Within thine own bud buriest thy content
And, tender churl, makest waste in niggarding.
Pity the world, or else this glutton be,

To eat the world’s due, by the grave and thee. 
1

От молодых существ потомства все хотят,

Чтоб в мире красота цвела – не умирала,

Твердя, что Время все припрячет, что увяло,

А нежные ростки их память сохранят.

Но ты, чей гордый взор никто не привлекает,

А легкий пламень сам свой пыл в себе питает,

Там голод сея, где избыток должен быть,-

Ты сам свой злейший враг, готовый все сгубить.

Ты, лучший из людей, природы украшенье

И вестник молодой пленительной весны,

Замкнувшись , сам в себе хоронишь счастья сны

И сеешь вкруг себя одно опустошенье.

Ты пожалей хоть мир – упасть ему не дай

И, как земля, даров его не пожирай.

Н. Гербель
	1
Мы урожая ждем от лучших лоз,

Чтоб красота жила, не увядая.

Пусть вянут лепестки созревших роз,

Хранит их память роза молодая.

А ты, в свою влюбленный красоту,

Все лучшие ей отдавая соки,

Обилье превращаешь в нищету,

Свой злейший враг, бездушный и жестокий.

Ты – украшенье нынешнего дня,

Недолговременной весны глашатай,-

Грядущее в зачатке хороня,

Соединяешь скаредность с растратой.
Жалея мир, земле не предавай

Грядущих лет прекрасный урожай! 
                                                            С. Маршак
1

От избранных существ потомства мы желаем,
Чтоб роза красоты цвела из рода в род,

Чтоб старому, когда к земле он пригнетаем,

На смену возникал такой же юный всход.

А ты, в себя лишь взор блестящий устремляя,

Его огонь живишь из недр своих же благ,

И, где обилие, там голод порождая,

Нещаден к прелести своей, как лютый враг.

Ты, мира лучший цвет и вестник несравненный

Ликуюшей весны,- хоронишь от людей

В сомкнутой завязи свой жребий драгоценный

И разоряешься от скупости своей.

Не обьедай же мир чрез меру и чрез силу,

Чтоб все его добро не унести в могилу.

В. Лихачов

	Sonnet 7
Lo! In the orient when the gracious light
Lifts up his burning head tach under eye.

Doth homage to his new-appearing sight.

Serving with looks his sacred majesty.

And having climbed the steep-up heavenly hill,

Resembling strong youth in his  middle-age

Yet mortal looks adore his beauty still,

Attending on his golden pilgrimage.

But when from highmost pitch whith weary car,

Like feeble age he reeleth from the day.

The eyes for duteous now converted are 

From his low tract and look another way;

So thou, thyself out-going in thy noon

Unlooked on diest unless thou get a son.
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Пылающую голову рассвет

Приподымает с ложа своего, 

И все земное шлет ему привет,

Лучистое встречая божество.

Когда в расцвете сил, в полдневный час,

Светило смотрит с вышины крутой,-

С каким восторгом миллионы глаз

Следят за колесницей золотой.

Когда же солнце завершает круг

И катится устало на закат,

Глаза его поклонников и слуг

Уже в другую сторону глядят.

Оставь же сына, юность хороня,

Он встретит солнце завтрашнего дня!

С. Маршак
	7

Добро несущий солнца свет,

Столпом горящий на востоке,

Неслышной поступью рассвет

Ступает

Путник одинокий.

Он как паломник, что в дороге

Встречает радостные взгляды,

Идет величьем облаченный, 

Не требуя взамен награды.

Так солнце двигаясь в пути 

Холма достигло

И вершины
Коснулись уж его лучи.-
Так человека путь похож

На миг с рассвета до заката –

 Тот, кто старым стал сейчас,

Был молодым и он когда-то

Как -будто правил колесницей,

Но вдруг устал, замедлив ход, 

Оценивая по-другому  

Зари сияющий восход.

И медленно, клонясь за полночь,

Что тьмою окружает, вдруг,

Запомни, сын, твой вновь отмерит 

Сей жизнью данный вечный круг.

З.Королева 

	Sonnet 15
When I consider every thing that grows

Holds in perfection but a little moment,
That this huge stage presenteth nought but shows

Whereon the stars in secret influence comment;

When I perceive that men as plants increase,

Cheered and cheque’d even by the self-same sky,

Vaunt in their youthful sap, at height decrease,

And wear their brave state out of memory;

Then the conceit of this inconstant stay

Sets you most rich in youth before my sight,

Where wasteful Time debateth with Decay,

To change your day of youth to sullied night;

And all in war with Time for love of you,

As he takes from you, I engraft you new.       
	15
Когда подумаю, что миг единый

От увяданья отделяет рост,

Что этот мир – подмостки, где картины

Сменяются под волхвованье звезд,

Что нас, как всходы нежные растений, 

Растят и губят те же небеса,

Что с молоду в нас бродит сок весенний,

Но вянет наша сила и краса,-

О, как я дорожу твоей весною,
Твоей прекрасной юностью в цвету.

А время на тебя идет войною

И день твой ясный гонит в темноту.

Но пусть мой стих, как острый нож садовый
Твой век возобновит прививкой новой.
С. Маршак

	Sonnet 20

A woman’s face with Nature’s own hand painted
Hast thou, the master-mistress of my passion;

A woman’s gentle heart, but not acquainted

With shifting change as is false women’s fashion;
An eye more bright than theirs, less false in rolling,
Gilding the object whereupon it gazeth;
A man in hue all hues in his controlling,

Which steals men’s eyes and women’s soul amazeth.

And for a woman wert thou first created,

Till Nature as she wrought thee fell a-doting,

And by addition me of thee defeated,

By adding one thing to my purpose nothing.
But since she pricked thee out for women’s pleasure,

Mine be thy love and thy love’s use their treasure.   

	20
Лик женщины, но строже, совершенней

Природы изваяло мастерство,

По-женски ты красив, но чужд измене,

Царь и царица сердце моего.

Твой нежный взор лишен игры лукавой,

Но золотит сияньем все вокруг.

Он мужественен и властью величавой

Друзей пленяет и разит подруг.

Тебя природа женщиною милой

Задумала, но, страстью пленена,

Она меня с тобою разлучила,

А женщин осчастливила она.

Пусть будет так. Но вот мое условье:
Люби меня, а их дари любовью.
 С. Маршак

	21

Не соревнуюсь я с творцами од,

Которые раскрашенным богиням 

В подарок преподносят небосвод 

Со всей землей и океаном синим.

Пускай они для украшенья строф 

Твердят в стихах , между собою споря,

О звездах неба, о венках цветов,

О драгоценностях земли и моря.

В любви и в слове – правда мой закон.
И я пишу, что милая прекрасна, 

Как все, кто смертной матерью рожден, 

А не как солнце или месяц ясный.

Я не хочу хвалить любовь мою,- 

Я никому ее не продаю! 
С. Маршак
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Лгут зеркала – какой же я старик!

Я молодость твою делю с тобою.

Но если дни избороздят твой лик,

Я буду знать, что побежден судьбою.

Как в зеркало, глядясь в твои черты,

Я самому себе кажусь моложе,

Мне молодое сердце даришь ты,

И я тебе свое вручаю тоже.

Старайся же себя оберегать –
Не для себя: хранишь ты сердце друга.

А я готов, как любящая мать,

Беречь твое от горя и недуга.

Одна судьба у наших двух сердец:

Замрет мое – и твоему конец!

С. Маршак

	Sonnet 23
As an unperfect actor on the stage,
Who with his fear is put besides his part,

On some fierce thing replete with too much rage,

Whose strength’s abundance weakens his own heart.

So I, for fear of trust, forget to say

The perfect ceremony of love’s rite,

And in mine own love’s strength seem to decay,
O’ercharged with burden of mine own love’s might.
O, let my books be then the eloquence

And dumb presagers of my speaking breast,

Who plead for love and look for recompense

More than that tongue that more hath more express’d.
O, learn to read what silent love hath writ:
To hear with eyes belongs to love’s fine wit.

	23
Как тот актер, который оробев,

Теряет нить давно знакомой роли,

Как тот безумец, что, впадая в гнев,

В избытке сил теряет силу воли,-

Так я молчу, не зная, что сказать,

Не оттого, что сердце охладело.

Нет, на мои уста кладет печать

Моя любовь, которой нет предела.

Так пусть же книга говорит с тобой.

Пускай она, безмолвный иной ходатай,

Идет к тебе с признаньем и мольбой
И справедливой требует расплаты.

Прочтешь ли ты слова любви немой?

Услышишь ли глазами голос мой?
 С. Маршак

	Sonnet 33 
Full many a glorious morning have I seen
Flatter the mountain tops with sovereign eye,

Kissing with golden face the meadows green,

Gilding pale streams with heavenly alchemy;

Anon permit the basest clouds to ride

With ugly rack on his celestial face,
And from forlorn world his visage hide,

Stealing unseen to west with this disgrace:

Even so my sun one early morn did shine

With all-triumphant splendour on my brow;

But, out, alack! He was but one hour mine,

The region cloud hath mask’d him from me now.

Yet him for this my love no whit disdaineth;
Suns of the world may stain when heaven’s sun staineth.

33
Я наблюдал, как солнечный восход

Ласкает горы взором благосклонным,

Потом улыбку шлет лугам зеленым

И золотит поверхность бледных вод.

Но часто позволяет небосвод

Слоняться тучам перед светлым троном.

Они ползут над миром омраченным,

Лишая землю царственных щедрот.

Так солнышко мое взошло на час,

Меня дарами щедро осыпая.

Подкралась туча хмурая, слепая, 

И нежный свет любви моей угас.

Но не ропщу я на печальный жребий,-
Бывают тучи на земле, как в небе.

 С. Маршак
33

Не раз я видел солнца в блеске славы,

Ласкало горы царственное око,

В лугах улыбкой целовало травы,

Рядило в золото струи потока;

А иногда божественное лико

Презренным тучам затмевать давало

Свое величье и с тоской великой

На запад, в тучи прячась, поспешало.

Так и мое торжественно светило

Однажды утром солнце надо мною.

Увы! Моим оно недолго было

И скрылось вдруг за темной пеленою.

И все ж его люблю я. Мне понятна

Мгла солнца жизни:: на небесном пятна.

Б.Бер
	33
Мне приходилось много раз встречать

Приветный утра глас:

Я видел, как рассвет вставал, 

Вершины горные ласкал,

Как он свои вселенским взором

Весь мир окружный обнимал.

Я с восхищеньем любовался, 

Смотря на золоченый лик:

То солнце медленно всходило

Все озаряя в тот же миг.

И, словно нежным поцелуем,

Касаясь зелени лугов

Неотразимо золотило

Пределы водных берегов.

Но вот закончилось виденье –

На смену солнцу моему

Бегут заоблачные тени –

И нет спасенья никому.

И начинает солнце, враз, 
На запад пятиться устало

И позолоченного чуда

Как будто вовсе не бывало.

Всего быть может час один

Мне солнце ясное светило,

Но тьмою облако тайком

Его неслышно поглотило.

За тучи солнышко зашло –

Любовь к нему со мной осталась.

Теперь там, в небесах, светло,

А на Земле всего лишь малость. 

  З.Королева
34
Зачем обещан был мне светлый, ясный день

И без плаща тобой я послан был в дорогу?
Затем ли, чтобы туч суровых злая тень

Затмила образ твой, будя в душе тревогу?

Мне мало, коль твой взор обсушит сквозь туман

Дождь на лице моем, омоченном грозою…

На что лекарство мне, полезное для ран,

И все ж бессильное над скорбью и тоскою!

Раскаянье твое, участие и стыд

Не могут даровать желанное забвенье …

Тем, кто несет, как я, тяжелый крест обид,

Печаль обидчика – плохое утешенье.

Но плачешь ты, любя, и жемчуг этих слез

Искупитвсе, что я, страдая, перенес.
В. Мазуркевич

	Sonnet 40
Take all my loves, my love, yea, take them all;

What hast thou then more than thou hadst before?

No love, my love, that thou mayst true love call;

All mine was thine before thou hadst this more,

Then if for my love thou my love receivest,
I cannot blame thee for my love thou usest;

But yet be blamed, if thou thyself deceivest

By willful taste of what thyself refusest.
I do forgive thy robbery, gentle thief,
Although thou steal thee all my poverty;

And yet, love knows, it is a greater grief

To bear love’s wrong than hate’s known injury.
Lascivious grace, in whom all ill well shows,

Kill me with spites; yet we must not be foes.

	40
Все страсти, все любви мои возьми –

От этого приобретешь ты мало.

Все, что любовью названо людьми, 

И без того тебе принадлежало. 
Тебе, мой друг, не ставлю я вину, 

Что ты владеешь тем, чем я владею.

Нет, я в одном тебя лишь упрекну,

Что пренебрег любовью ты моею.

Ты нищего лишил его сумы.
Но я простил пленительного вора.
Любви обиды переносим мы
Трудней, чем яд открытого раздора.
О ты, чье зло мне кажется добром,

Убей меня, но мне не будь врагом!
 С. Маршак

	Sonnet 43
When most I wink, then do mine eyes best see,
For all the day they view things unrespected;

But when I sleep, dreams they look on thee,
And darkly bright are bright in dark directed.

Then thou whose shadow shadows doth make bright,
How would thy shadow’s form form happy show
To the clear day with thy much clearer light,

When to unseeing eyes thy shade shines so!
How would, I say, mine eyes be blessed made
By looking on thee in the living day,
When in dead night thy fair imperfect shade
Through heavy sleep on sightless eyes doth stay!

All days are nights to see till I see thee,
And nights bright days when dreams do show thee me.

	43
Смежая века, вижу я острей.

Открыв глаза, гляжу, не замечая.
Но светел темный взгляд моих очей, когда во сне к тебе их обращаю.

И если так светла ночная тень,-

Твоей неясной тени отраженье,-

То как велик твой свет в лучистый день,

Насколько явь светлее сновиденья!

Каким бы счастьем было для меня –

Проснувшись утром, увидать воочью

Тот ясный лик в лучах живого дня,

Что мне светил туманно мертвой ночью.

День без тебя казался ночью мне,

А день я видел по ночам во сне.
С. Маршак

	Sonnet 44

If the dull substance of my flesh were thought,

Injurious distance should not stop my way;
For then despite of space I would be brought

From limits far remote where thou dost stay:

No matter then although my foot did stand

Upon the farthest earth removed from thee;

For nimble thought can jump both sea and land

As soon as think the place where he would be.

But ah, thought kills me that I am not thought,

To leap large lengths of miles when thou art gone,
But that, so much of earth and water wrought,

I must attend time’s leisure with my moan;

Receiving naught, by elements so slow,

But heavy tears, badges of either’s woe!  


	44
Когда бы мыслью стала эта плоть,-

О, как легко, наперекор судьбе,

Я мог бы расстоянье побороть

И в тот же миг перенестись к тебе.

Будь я в любой из отдаленных стран,

Я миновал бы тридевять земель.

Пересекают мысли океан

С той быстротой, с какой наметят цель.

Пускай моя душа – огонь и дух,

Но за мечтой, родившейся в мозгу,

Я, созданный из элементов двух –

Земли с водой,- угнаться не могу.

Земля,- к земле навеки я прирос,

Вода,- я лью потоки горьких слез. 
С. Маршак

	Sonnet 51
Thus can my love excuse the slow offence
Of my dull bearer when from thee I speed:

From where thou art why should I haste me thence?

Till I return, of posting is no need.

O! what excuse will my poor beast then find,

When swift extremity can seem but slow?

Then should I spur, though mounted on the wind,
In winged speed no motion shall I know,

Then can no horse with my desire keep pace.

Therefore desire, (of perfect’st love being made)

Shall neigh, no dull flesh, in his fiery race;

Dut love, for love, thus shall ecuse my jade –

Since from thee going, he went willful-slow,

Towards thee I shall run, and give him leave to go. 
51

Так я оправдывал несносный нрав

Упрямого, ленивого коня,

Который был в своем упрямстве прав,

Когда в изгнанье шагом вез меня.

Но будет непростительным грехом,

Коль он обратно так же повезет.

Да поскачи на вихре я верхом,

Я думал бы: как тихо он ползет!

Желанья не догонит лучший конь,

Когда оно со ржаньем мчится вскачь.

Оно легко несется, как огонь,

И говорит ленивейшей из кляч:

- Ты, бедная, шажком себе иди,

А я помчусь на крыльях впереди!
С. Маршак
	51
Мой медлит конь, бежит неторопливо,

За это не виню коня –

Нет в том нужды нестись строптиво,

Когда я еду от тебя.

Едва ли я смогу простить коня, 

Когда спешу к тебе, тебя любя.

Я скорости не чувствую движенья,

Любая скорость мне как промедленье.

Достойного коня на свете нет,

Чтобы поспеть сумел за мною вслед –

За пылкой страстью гнаться не дано –

Она опережает все равно.

Несется конь всей сбруею звеня, 

Когда стремлюсь к тебе, любовь моя,

Но если ход замедлится коня,

В измене обвиню его, кляня.

Не нужен конь, который медлит ход –

Коня оставлю, сам помчусь вперед.  

З.Королева 

	Sonnet 52

So am I as the rich, whose blessed key,
Can bring him to him to his sweet up – locked treasure,

The which he will not every hour survey,

For blunting the fine point of seldom pleasure.

Therefore are feasts so solemn and so rare,

Since seldom coming in the long year set,

Like stones of worth they thinly placed are,

Or captain jewels in the carcanet.

So is the time that keeps you as my chest,

Or as the wardrobe which the robe doth hide,
To make some special instant special – blest,

By new unfolding his imprisond’d pride.

Blessed had, to triumph; being lacked, to hope. 
52

Как богачу, доступно мне любое 

Мгновение – сокровище мое.

Но знаю я, что хрупко острие

Минут счастливых, данных мне судьбою.

Нам праздники, столь редкие в году,

Несут с собой тем большее веселье.

И редко расположены в ряду

Других камней алмазы ожерелья.
Пускай скрывает время, как ларец, 

Тебя, мой друг, венец мой драгоценный,

Но счастлив я. Когда алмаз свой пленный 

Оно освобождает наконец.

Ты мне даришь и торжество свиданья,

И трепетную радость ожиданья. 

С. Маршак
	52
Я, как богач, обретший благодать,

Ключом заветным овладел на диво –

Ларцом сокровищ призван обладать,

Любуясь в восхищении счастливом.
Вот наступил тот долгожданный миг –

Открыт ларец стоит передо мною,
Нанизанные тонко жемчуга

Блистают красотою неземною.

Сокровищем незримым тот владеет,

Кто гордое достоинство имеет.

Однажды, час назначенный придет

Как золото сокровище блеснет.

Достоинством победа удается, 

А нет его – надежда остается.
  З.Королева
52
Я- как богач, которого приводит

К сокровищу заветный из ключейЖ

Смотреть свой клад не каждый час он ходит,

Чтоб радость сделать реже, но сильней.

Так праздников торжественных веселье

Разделено по редким дням в году;

Так лучшие из перлов в ожерелье

Нанизаны не сплошь в одном ряду.

Так часто время и тебя скрывает,

Как редкий перл иль праздничный наряд:

Тем слаще видеть мне тебя бывает!

Благодать за все тебя я рад.

С тобою быть – блаженство обладанья;

Тебя не видеть – счастье ожиданья!

Н. Холодковский

	53
Какою ты стихией порожден?

Все по одной отбрасывают тени.

А за тобою вьется миллион

Твоих теней, подобий, отражений.

Вообразим Адониса портрет, –

С тобой он схож, как слепок твой дешевый.

Елене в древности дивился свет.

Ты – древнего искусства образ новый.

Невинная весна и зрелый год

Хранят твой облик, внутренний и внешний:

Как время жатвы, полон ты щедрот,

А видом день напоминаешь вешний.

Все, что прекрасно, мы зовем твоим.

Но с чем же сердце верное сравним?
С. Маршак
	53

Материи в чем сущность той,

Природой из которой создан ты?

Теней стремительных неслышный рой

Кружит вокруг из пустоты.

И каждое из них очарованье несет в себе,

И удивишься ты,

Увидев, вдруг, в восторге узнаванья

Тебе присущие черты.

В Адонисе себя узнаешь сразу, -

В весне увидишь осени мечты –

Поверь, не ошибешься ты ни разу, 

В тебе – весь мир, а в нем повсюду –ты.

Везде, во всем твоя частица есть,

Но постоянства нет.

Ты там, ты здесь …   

  З.Королева

	Sonnet 54
O! how much more doth beauty beauteous seem

By that sweet ornament which truth doth give.

The rose looks fair but fairer we it deem,
For that sweet ordour which doth in it live.
The canker blooms have full as deep a dye

As the perfumed tincture of the roses.

Hang on such thorns and play as wantonely

When summer’s breath their masked buds discloses,

But for their virtue only is their show,
They live unwood and unrespected fade
Die to themselves. Sweet roses do not so
Of their sweet deathes are sweetest odours made
And so of you beauteous and lovely youth,
When that shall vade my verse distills your truth.

54

Прекрасное прекрасней во сто крат, увенчанное правдой драгоценной.

Мы в нежных розах ценим аромат,

В их пурпуре живущий сокровенно.

Пусть у цветов, где свил гнездо порок,

И стебель, и шипы, и листья те же,

И так же пурпур лепестков глубок,

И тот же венчик, что у розы свежей,-

Они ничьих не радуют сердец

И вянут, отравляя нам дыханье,
А у душистых роз иной конец:

Их душу перельют в благоуханье.

Когда погаснет блеск очей твоих,

Вся прелесть правды перельется в стих!
 С. Маршак
	54

Еще прекрасней станет красота,

Когда орнамент правды блеск ее украсит.

И роза кажется прекрасной неспроста –

В ней аромат сокрыт, пусть вид шипов опасен.

Но вот цветы опавшие стоят

И аромат все также источают,

Как будто бы о чем-то говорят,

Когда их легкий ветерок качает.

Но скоро, скоро, быстро все увянут

И розы, весел чей пока наряд,

Когда-то и они такими ж станут

Опавших лепестков продолжив ряд.
Вот так и молодость влюбленная прекрасна –

Цветет, благоухает, а потом,

уходит без возврата, одночасно.

З.Королева
Sonnet 59

O, never say that I was false of heart,

Though absence seem’d my flame to qualify.

As easy might I from myself depart

As from my soul, which in thy breast doth lie:

That is my home of love: if I have ranged,

Like him that travels I return again,

Just to the time, not with the time exchanged,

So that myself bring water for my stain.

Never believe, though in my nature reign’d

All frailties that besiege all kinds of blood,

That it could so preposterously be stain’d,

To leave for nothing all thy sum of good;

For nothing this wide universe I call,

Save thou, my rose; in it thou art my all.

	59
Избави бог, меня лишивший воли,

Чтоб я посмел твой проверять досуг.

Считать часы и спрашивать: доколе?

В дела господ не посвящают слуг.

Зови меня, когда тебе угодно,

А до того я буду терпелив.

Удел мой – ждать, пока ты не свободна,
И сдерживать упрек или порыв.

Ты предаешься ль делу иль забаве –

Сама ты госпожа своей судьбе.

И, провинившись пред собой, ты вправе

Свою вину прощать самой себе.

В часы твоих забот иль наслажденья

Я жду тебя в тоске, без осужденья …

С. Маршак
59

Быть может, правда, что в былое время,-

Что есть,- все было; нового – здесь нет,

И ум, творя, бесплодно носит бремя

Ребенка, раньше видевшего свет.

Тогда, глядящие в века былые,

Пусть хроники покажут мне твой лик,

Лет за пятьсот назад, в одной из книг,

Где в письмена вместилась мысль впервые.

Хочу я знать, что люди в эти дни

О чуде внешности подобной говорили.

Мы стали ль совершенней? Иль они

Прекрасней были? Иль мы те ж, как были?

Но верю я: прошедшие года

Таких, как ты, не знали никогда!
В. Брюсов 
	59

Коль правда, что ничто не ново, все обычно,
Что наше новое – лишь снова введено,-

Изволь изобретать! Носи, рождай вторично

Дитя, которое уж было рождено!

Но нет! История пусть мне укажет лично

Твой образ, бывший там – когда-нибудь давно, 

И пусть история докажет мне логично,

Что там твое лицо теперь повторено!

Коль так, хотел бы я знать древних лет сужденье

О красоте твоей: и вразумился б им, 

Что на земле у нас – прогресс или паденье,

Иль то ж все вторится путем чередовым.

Но, - я уверен,- встарь рождало удивленье 

И то, в чем мы теперь несовершенства зрим. 
В. Бенедиктов
Sonnet 60

Like as the waves make towards the pebbled shore,

So do our minutes hasten to their end;

Each changing place with that which goes before,

In sequent toil all forwards do contend.

Nativity, once in the main of light,

Crawls to maturity, wherewith being crowe’d,

Crooked eclipses ‘gainst his glory fight,

And Time that gave doth now his gift confound.

Time doth transfix the flourish set on you

And delves the parallels in beauty’s brow,

Feeds on the rarities of nature’s truth,

And nothing stands but for his scythe to mow:

And yet to times in hope my verse shall stand,

Praising thy worth despite his cruel hand.


	60

Как движется к земле морской прибой,

Так и ряды бессчетные минут,

Сменяя предыдущие собой,

Поочередно к вечности бегут.

Младенчества новорожденный серп

Стремится к зрелости и, наконец,

Кривых затмений испытав ущерб,

Сдает в борьбе свой золотой венец.

Резец годов у жизни на челе
За полосой проводит полосу.

Все лучшее, что дышит на земле,

Ложится под разящую косу.

Но время не сметет моей строки,

Где ты пребудешь смерти вопреки!
С. Маршак
	60
Как волны набегают на каменья,

И каждая там гибнет в свой черед,

Так к своему концу спешат мгновенья,

В стремленье неизменном – все вперед!

Родимся мы в огне лучей без тени

И к зрелости бежим; но стой поры

Должны бороться против злых затмений,

И время требует назад дары.

Ты, Время, юность губишь беспощадно, 

В морщинах искажаешь блеск красы,

Все, что прекрасно, пожираешь жадно,

Ничто не свято для твоей косы.

И все ж мой стих переживет столетья:

Так славы стоит, что хочу воспеть я!
В. Брюсов

	Sonnet 66

Tir’d with all these, for restful death I cry,-

As, to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimm’d in jollity, 

And purest faith unhappily forsworn,

And golded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgrac’d,
And strength by limping sway disabled,

And art made tongue-tied by authority,

And folly (doctor-like) controlling skill,
And simple truth miscall’d simplicity,
And captive good attending captain ill;

Tir’d with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone. 
66

Измучаясь всем, я умереть хочу.
Тоска смотреть, как мается бедняк,

И как шутя живется богачу,

И доверять, и попадать впросак,

И наблюдать, как наглость лезет в свет,

И честь девичья катится ко дну,

И знать, что ходу совершенствам нет,

И видеть мощь у немощи в плену,

И вспоминать, что мысли замкнут рот,

И разум сносит глупости хулу,

И прямодушье простотой слывет,

И доброта прислуживает злу.

Измучась всем, не стал бы жить и дня,

Да другу трудно будет без меня.

Б.Пастернак 
	66
Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж

Достоинство, что просит подаянья,

Над простотой глумящуюся ложь,

Ничтожество в роскошном одеянье,

И совершенству ложный приговор,

И девственность, поруганную грубо,

И неуместной почести позор,

И мощь в плену у немощи беззубой,

И прямоту, что глупостью слывет,
И глупость в маске мудреца, пророка,

И вдохновения зажатый рот,

И праведность на службе у порока.

Всё мерзностно, что вижу я вокруг,

Но как тебя покинуть, милый друг!
С. Маршак
66

Я жизнью утомлен, и смерть – моя мечта.

Что вижу я кругом? Насмешками покрыта,

Проголодалась честь, в изгнанье правота,

Корысть – прославлена, неправда – знаменита.

Где добродетели святая красота?

Пошла в распутный дом: ей нет иного сбыта!..

А сила где была последняя – и та

Среди слепой грозы параличом разбита.

Искусство сметено со сцены помелом:

Безумье кафедрой владеет.

Праздник адский!

Добро ограблено разбойническим злом;

На истину давно надет колпак дурацкий.

Хотел бы умереть; но друга моего

Мне в этом мире жаль оставить одного.
В. Бенедиктов

	Sonnet 88
When thou shalt be disposed to set me light 

And place my merit in the eye of scorn,

Upon thy side against myself I ‘ll fight
And prove thee virtuous, though thou art forsworn.

With mine own weakness being best acquainted,

Upon thy part I can set down a story

Of faults conceal’d, wherein I am attainted,

That thou in losing me shalt win much glory
And I by this will be a gainer too;

For bending all my loving thoughts on thee,

The injuries that to myself I do,
Doing thee vantage, double-vantage me.

Such is my love, to thee I so belong,

That for thy right myself will bear all wrong.

	88

 Когда захочешь, охладев ко мне,

Предать меня насмешке и презренью,

Я на твоей останусь стороне

И честь твою не опорочу тенью.

Отлично зная каждый свой порок,

Я рассказать могу такую повесть.

Что навсегда сниму с тебя упрек,
Запятнанную оправдаю совесть.

И буду благодарен я судьбе:

Пускай в борьбе терплю я неудачу,

Но честь победы приношу тебе

И дважды обретаю все, что трачу.

Готов я жертвой стать неправоты,

Чтоб только правой оказалась ты. 
 С. Маршак

	90

Then hate me when thou wilt; if ever, now;

Now, while the world is bent my deeds to cross,

Join with the spite of fortune, make me bow,

And do not drop in for an after-loss:

Ah, do not, when my heart hath ‘scaped this sorrow,

Come in the rearward of a cnquer’d woe;

Give not a windy night a rainy morrow,

To linger out a purposed overthrow.
If thou wilt leave me, do not leave me last,

When other petty griefs have done their spite,

But in the onset come; so shall I taste

At first the very worst of fortune’s might,

And other strains of woe, whichnow seem woe,

Compared with lossof thee will not seem so.
  
	90

Уж если ты разлюбишь, - так теперь,

Теперь, когда весь мир со мной в раздоре. 

Будь самой горькой из моих потерь,

Но только не последней каплей горя!

И если скорбь дано мне превозмочь,

Не наноси удара из засады.

Пусть бурная не разрешится ночь

Дождливым утром –утром без отрады.

Оставь меня, но не в последний миг,

Когда от мелких бед я ослабею.

Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг, 

Что это горе всех невзгод больнее,

Что нет невзгод, в есть одна беда –

Твоей любви лишиться навсегда. 

 С. Маршак
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Some glory in their birth, some in their skill,

Some in their wealth, some in their body forth;

Some in their garments, though new-fangled ill;

Some in their hawks and hounds, some in their horse;

And every humour hath his adjunct pleasure,

Wherein it finds a joy above the rest;

But these particulars are not my measure,

All these I better in one general best.
Thy love is better than high birth to me,

Richer than wealth, prouder than garments’ cost,

Of more delight than hawks and horses be;

And, having thee, of all men’s pride I boast.

Wretched in this alone, that thou mayst take

All this away, and me most wretched make.
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Кто хвалится родством своим со знатью,

Кто силой, кто блестящим галуном,

Кто кошельком, кто пряжками на платье, кто соколом, собакой, скакуном.

Есть у людей различные пристрастья,
Но каждому милей всего одно.

А у меня особенное счастье,-

В нем остальное все заключено.

Твоя любовь, мой друг, дороже клада,
Почетнее короны королей,

Наряднее богатого наряда,

Охоты соколиной веселей.

Ты можешь все отнять, чем я владею,

И в этот миг я сразу обеднею.
 С. Маршак
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Да, это правда: где я не бывал,

Перед кем шута не корчил площадного, 

Как дешево богатство продавал

И оскорблял любовь любовью новой!

Да, это правда: правде не в упор

В глаза смотрел я, а куда-то мимо.

Но юность вновь нашел мой беглый взор,- 

Блуждая, он признал тебя любимой.

Все конечно, и я не буду вновь

Искать того, что обостряет страсти,

Любовью новой проверять любовь.

Ты – божество, и весь в твоей я власти.

Вблизи небес ты мне приют найди 

На этой чистой, любящей груди.

С. Маршак
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В исканье новизны бродя то здесь, то там,

Я обесценил все, что сердцу было свято,

Противоречил я поступками словам

И променял друзей, любимых мной когда-то.

Да, заблуждался я! От правды был далек,

Но молодость мою вернули заблужденья.

Конец ошибкам! В них мне жизнь дает урок;

Люблю тебя сильней за все мои мученья!

Прими мою любовь и ею завладей!

Клянусь тебе, она продлится бесконечно,

И друга, верного, как бог, в любви моей,

Не стану больше я испытывать беспечно.

Так приюти ж меня, чтоб мог я отдохнуть,

Склоняясь порой к тебе на любящую грудь.
В. Мазуркевич

	  Sonnet 116

Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove:

O, no! it is an ever-fixed mark,

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wandering bark,

Whose worth’s unknown, although its height be taken.
Love’s not Time’s fool, though rosy lips and cheeks
Within his bending sickle’s compass come;

Love alters not with his brief hours and weeks,

But bears it out even to the edge of doom.
If this be error and upon me proved,
I never writ, nor no man ever loved.
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Мешать соединению двух сердец

Я не намерен. Может ли измена

Любви безмерной положить конец?

Любовь не знает убыли и тлена.

Любовь – над бурей поднятый маяк,

Не меркнущий во мраке и тумане.

Любовь – звезда, которою моряк

Определяет место в океане.

Любовь – не кукла жалкая в руках

У времени, стирающего розы

На пламенных устах и на щеках,

И не страшны ей времени невзгоды.

А если я неправ и лжет мой стих,

То нет любви – и нет стихов моих.
 С. Маршак

	Sonnet 130

My mistress’s eyes are nothing like the sun;

Coral is for more red then her lips red;

If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damask, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;
And in some perfumes that is more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.
I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go;
My mistress, when she walks, treads on the ground.

And yet, be heaven, I think my love is rare

As any she belied with false compare.
130

Ее глаза не схожи с солнцем, нет;

Коралл краснее алых этих губ;

Темнее снега кожи смуглый цвет;

Как проволока черный волос груб;

Узорных роз в садах не перечесть,

Но их не видно на щеках у ней,

И в мире много ароматов есть

Ее дыханья слаще и сильней;

В ее речах отраду нахожу, 

Хоть музыка приятнее на слух;
Как шествуют богини, не скажу,

Но ходит по земле, как все, мой друг.

И я клянусь – она не хуже все ж, 

Чем те, кого в сравненьях славит ложь.
А. Финкель
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Ее глаза на звезды не похожи,

Нельзя уста кораллами назвать,

Не белоснежна плеч открытых кожа,

И черной проволокой вьется прядь.

С дамасской розой, алой или белой,

Нельзя сравнить оттенок этих щек.

А тело пахнет так, как пахнет тело,

Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини,

Но милая ступает по земле.

И все ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали.
С. Маршак
Первый из сонетов в переводе С.Я. Маршака (32- сонет) появился в 1943 г. в журнале «Знамя». В 1948 г. Маршак закончил перевод всех сонетов для восьмого тома собраний сочинений Шекспира. Сам поэт писал:

Я перевел Шекспировы сонеты,

Пускай поэт, покинув старый дом,

Заговорит на языке другом,

В другие дни, в другом краю планеты.

Соратником его мы признаем,

Защитником свободы, правды, мира.

Недаром имя славное Шекспира

По-русски значит: потрясай копьем.




По мере того как время отодвигает шекспировскую лирику все дальше в прошлое, труд переводчиков и исследователей приближает ее к нам. В 1948 г. вышла книга У.Шекспира «Сонеты». Это издание посвящено 375-летию со дня публикации сонетов. В книге напечатаны все сонеты Шекспира на английском языке, переводы С.Я. Маршака, а также переводы других авторов. 
Сегодня среди многочисленных почитателей Шекспира едва ли можно найти человека, незнакомого с сонетами. Они признаны одним из величайших созданий гения.
